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www.hermannschmidt.de

SHK Produkte 
für den Profi. 
Seit über 100 Jahren.

Marken der Hermann Schmidt GmbH & Co. KG

Plumbing, heating and ventilation products 
for professionals. 
For over 100 years.

Produits de plomberie, de chauffage et de 
ventilation destinés aux professionnels. 
Depuis plus de 100 ans.
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BEFESTIGUNGSSATZ UND STOPFEN | MOUNTING KIT AND PLUGS | KIT DE FIXATION ET BOUCHONS

Alle Heizkörper werden inklusive Befestigungssatz und Stopfen geliefert. Diese sind in den Preisen enthalten.

All radiators are supplied with mounting kits and plugs. These are included in the prices.

Tous les radiateurs sont livrés avec un kit de fixation et des bouchons. Ceux-ci sont compris dans les prix. 

FARBEN | COLOR | COULEUR

Lieferbare Farben finden Sie auf Seite 4. Serienmäßig gelten die Farben auf den einzelnen Produktseiten.

You can find the available colours on page 4. The colours shown on the individual product pages are standard.

Vous trouverez les couleurs disponibles à la page 4. Les couleurs indiquées sur les pages produits s‘appliquent  
en standard. 
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Produkt
Product
Produit

Farbe
colour
Couleur

LIVELLO RAL 9016 weiß | white | blanc 

SCALETTO Weiß, sandgestrahlt | white, sandblasted | blanc, sablé
Anthrazit | anthracite | anthracite
RAL 9005 schwarz matt | matt black | noir mat

TRIANGOLO RAL 9016 weiß | white | blanc
Chrom | chrome | chrome

SANDRO RAL 9016 weiß | white | blanc
Anthrazit, sandgestrahlt | anthracite, sandblasted | anthracite, sablé

SPECCHIO Weiß | white | blanc 
Schwarz | black | noir
Spiegel | Mirror | Miroir

CANNEO Weiß, sandgestrahlt | White, sandblasted | blanc sablé

LIEFERBARE FARBEN | AVAILABLE COLOUR | COULEURS DISPONIBLES

FARBEN COLORS | COLEURS



CALDO |  5

CALDO – WÄRME IN IHRER SCHÖNSTEN FORM
Ob im Bad oder Wohnraum – Caldo verbindet Wärme mit Design. Unsere Heizkörper überzeugen durch Funktion, 
Form und Flexibilität: klassisch oder modern, dezent oder markant, elektrisch oder integriert in ihr Heizsystem.

Ganz gleich, ob sie bauen, renovieren oder modernisieren – Caldo Heizkörper passen sich Ihrem Stil an:  
hochwertig, individuell, für Wohn- und Badräume.

CALDO – WARMTH IN ITS MOST BEAUTIFUL FORM
Whether in the bathroom or living room – Caldo combines warmth with design. Our radiators impress with  
their functionality, form and flexibility: classic or modern, understated or striking, electric or integrated into  
your heating system.

Whether you’re building, renovating or modernising – Caldo radiators adapt to your style: 
high-quality, bespoke, for living rooms and bathrooms.

CALDO – LA CHALEUR SOUS SA PLUS BELLE FORME
Que ce soit dans la salle de bains ou dans le salon, Caldo allie chaleur et design. Nos radiateurs  
séduisent par leur fonctionnalité, leur esthétique et leur flexibilité : classiques ou modernes, discrets  
ou imposants, électriques ou intégrés à votre système de chauffage.

Que vous construisiez, rénoviez ou modernisiez, les radiateurs Caldo s‘adaptent à votre style : 
haut de gamme, personnalisés, pour les pièces à vivre et les salles de bains.

BAD- UND DESIGNHEIZKÖRPER
BATHROOM AND DESIGNER RADIATORS
RADIATEURS DE SALLE DE BAINS ET DESIGN

WOHNHEIZKÖRPER

RESIDENTIAL RADIATORS
RADIATEURS DOMESTIQUES

DE

EN

FR

ELEKTROHEIZKÖRPER

ELECTRIC RADIATOR
RADIATEUR ÉLECTRIQUE
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BAD- UND DESIGN-
HEIZKÖRPER
BATHROOM AND DESIGN RADIATORS

RADIATEURS DE SALLE DE BAINS ET DE DESIGN

NEUHEITEN | NEWS | NOUVEAUTÉS
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LIVELLO

Passendes Zubehör:  
Kleiderbügel, magnetisch

Matching accessories:  
magnetic clothes hangers 

Accessoires adaptés :  
cintres magnétiques

Y-Doppelhaken, magnetisch
Y-shaped double hook, magnetic
Crochet double en Y, magnétique

Kleiderhaken, magnetisch
Magnetic coat hook

Crochet à vêtements, magnétique

Siehe auch Seite 28-29
See also pages 28-29

Voir également pages 28-29
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LIVELLO BADHEIZKÖRPER BATHROOM RADIATOR | RADIATEUR DE SALLE DE BAINS

1600 x 500 mm
17 Rohre | pipes | tubes

LIVELLO 

Artikel-Nr.
Article No. 
Code article

Maße (H x B) 
Dimensions 

Nabenabstand
Hub spaces
Entraxe

Leistung
Performance
75/65/20 

Leistung
Performance
70/55/20 

Leistung
Performance 
55/45/20

Inhalt 
Contents 
Contenu

Gewicht 
Weight  
Poids

Farbe
Color 
Couleur

09527103*  1600 x 500 mm 50 mm 650 Watt 533 Watt 347 Watt 6,6 Liter 15,2 kg RAL 9016 Weiß

Material 
Material  
Matériau

Rohre horizontal
Pipes horizontal 
Tubes horizontaux

Rohre vertikal
Pipes vertical
Tubes verticaux

Anschlüsse
Connections 
Raccords

Befestigungen
Fortifications 
Fixations

max. Druck
max. Pressure 
pression max.

max. Temperatur 
temperature 
Température

Lieferumfang 
Contents of the package 
Co     ntenu de la 
livraison

Karbon-Stahl
Carbon steel 
Acier au carbone

40 x 20 x 1,5 mm 40 x 20 x 1,5 mm 5 x 1/2”** 4 Stk., rückseitig 
4 pieces
4 pièces

6 bar 90° C Befestigungssatz,  
Entlüftungsventil,  
Blindstopfen
Mounting kit, vent valve, 
blind plug  
Kit de fixation, soupape 
de purge, bouchon 
d‘obturation

Der stylische Badheizkörper LIVELLO setzt neue Maßstäbe. Der Heizkörper besitzt keine sichtbaren Übergänge von den  
horizontalen zu den vertikalen Profilen. So wird der LIVELLO definitiv zum Highlight Ihres Badezimmers!

The stylish LIVELLO bathroom radiator sets new standards. The radiator has no visible transitions between the 
horizontal and vertical sections. This makes the LIVELLO a real showstopper in your bathroom! 

L‘élégant radiateur de salle de bains LIVELLO établit de nouvelles références. Il ne présente aucune transition visible entre  
les profilés horizontaux et verticaux. Le LIVELLO deviendra ainsi sans aucun doute la pièce maîtresse de votre salle de bains ! 

Standard: Basis- und Mittelanschluss.
Standard: Base- and centre connection. 
Standard : raccordement de base et raccordement central.

Harmonische Linien. Flaches Design.
Smooth lines. Sleek design | Des lignes harmonieuses. Un design épuré

* Lagerware | Stock items | en stock

**	inkl. Entlüftungs-Anschluss
	 including vent connection
	 Raccord de purge inclus

83 mm

48 mm

Wassergeführt
Can be operated using water
Fonctionnant à l‘eau
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SCALETTO

Weiß sandgestrahlt
White, sandblasted 

Blanc sablé

Mittelanschluss
Centre connection

Raccord central 

89-94 mm

89-94 mm
1170 x 500 mm

23 Rohre | pipes | tubes
800 x 500 mm

14 Rohre | pipes | tubes
1400 x 500 mm

26 Rohre | pipes | tubes
1640 x 500 mm

32 Rohre | pipes | tubes



SCALETTO BADHEIZKÖRPER BATHROOM RADIATOR | RADIATEUR DE SALLE DE BAINS

Der Badheizkörper SCALETTO besticht durch seine klare Form der perfekt-geometrisch angeordneten Elemente. 
Dieses Design verkörpert elegante Schlichtheit, ohne auf Funktionalität zu verzichten. 

The SCALETTO bathroom radiator stands out thanks to its clean lines and perfectly geometrically arranged elements. 
This design embodies elegant simplicity without compromising on functionality.

Le radiateur de salle de bains SCALETTO séduit par ses lignes épurées et la disposition géométrique parfaite de ses éléments.
Ce design incarne une élégante simplicité sans pour autant renoncer à la fonctionnalité.

Wassergeführt und/oder elektrisch zu betreiben
Can be operated using water and/or electricity
Fonctionnant à l‘eau et/ou à l‘électricité

Schlichte Eleganz für Ihr Badezimmer
Sophisticated elegance for your bathroom | Une élégance sobre pour votre salle de bains

SCALETTO 

Artikel-Nr.
Article No. 
Code article

Maße (H x B) 
Dimensions 

Nabenabstand
Hub spaces
Entraxe

Leistung
Performance
75/65/20 

Leistung
Performance
70/55/20 

Leistung
Performance 
55/45/20

Inhalt 
Contents 
Contenu

Gewicht 
Weight  
Poids

Farben
Colors
Couleurs

Basisanschluss | bade connection | raccordement de base

09526101  800 x 500 mm 450 mm 378 Watt 313 Watt 207 Watt 3,1 Liter 7,1 kg Weiß, sandgestrahlt

09526201  800 x 500 mm 450 mm 378 Watt 313 Watt 207 Watt 3,1 Liter 7,1 kg Anthrazit

09526102  1170 x 500 mm 450 mm 553 Watt 455 Watt 299 Watt 5 Liter 11,2 kg Weiß, sandgestrahlt

09526202  1170 x 500 mm 450 mm 553 Watt 455 Watt 299 Watt 5 Liter 11,2 kg Anthrazit

09526103  1400 x 500 mm 450 mm 675 Watt 554 Watt 361 Watt 5,7 Liter 12,9 kg Weiß, sandgestrahlt

09526203  1400 x 500 mm 450 mm 675 Watt 554 Watt 361 Watt 5,7 Liter 12,9 kg Anthrazit

09526104  1640 x 500 mm 450 mm 815 Watt 667 Watt 432 Watt 6,7 Liter 15,8 kg Weiß, sandgestrahlt

09526204  1640 x 500 mm 450 mm 815 Watt 667 Watt 432 Watt 6,7 Liter 15,8 kg Anthrazit

Mittelanschluss | centre connection | raccord central
09526321  1170 x 500 mm 50 mm 553 Watt 455 Watt 299 Watt 5 Liter 11,2 kg RAL 9005, Schwarz matt

09526322  1400 x 500 mm 50 mm 675 Watt 554 Watt 361 Watt 5,7 Liter 12,9 kg RAL 9005, Schwarz matt

09526323  1640 x 500 mm 50 mm 815 Watt 667 Watt 432 Watt 6,7 Liter 15,8 kg RAL 9005, Schwarz matt

09526121  1170 x 600 mm 50 mm 652 Watt 538 Watt 355 Watt 5,5 Liter 12,4 kg Weiß, sandgestrahlt

09526122  1400 x 600 mm 50 mm 753 Watt 619 Watt 406 Watt 6,2 Liter 14,8 kg Weiß, sandgestrahlt

09526123  1640 x 600 mm 50 mm 937 Watt 767 Watt 499 Watt 7,5 Liter 18 kg Weiß, sandgestrahlt

Material 
Material  
Matériau

Rohre horizontal
Pipes horizontal 
Tubes horizontaux

Rohre vertikal
Pipes vertical
Tubes verticaux

Anschlüsse
Connections 
Raccords

Befestigungen
Fortifications 
Fixations

max. Druck
max. Pressure 
pression max.

max. Temperatur 
Temperature 
Température

Lieferumfang 
Contents of the package 
Contenu de la livraison

Karbon-Stahl
Carbon steel 
Acier au carbone

20 x 20 x 1,2 mm Ø 32 x 1,5 mm BA  3 x 1/2”*
MA 5 x 1/2”*

4 Stk., rückseitig 
4 pieces
4 pièces

10 bar 90° C Befestigungssatz, 
Entlüftungsventil, 
Mounting kit, vent valve,  
Kit de fixation, soupape 
de purge, 
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* inkl. Entlüftungsventil-Anschluss

* including vent valve connection

* avec raccord pour la vanne de purge
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TRIANGOLO



TRIANGOLO BADHEIZKÖRPER BATHROOM RADIATOR | RADIATEUR DE SALLE DE BAINS

Innovation für Ihr Bad
Innovation for your bathroom | L‘innovation pour votre salle de bains

TRIANGOLO 

Artikel-Nr.
Article No. 
Code article

Maße (H x B) 
Dimensions 

Nabenabstand
Hub spaces
Entraxe

Leistung
Performance
75/65/20 

Leistung
Performance
70/55/20 

Leistung
Performance 
55/45/20

Inhalt 
Contents 
Contenu

Gewicht 
Weight  
Poids

Farben
Colors
Couleurs

09529101  1100 x 590 mm 50 mm 428 Watt 346 Watt 220 Watt 3,9 Liter 12,3 kg RAL 9016 weiß

09529102  1460 x 590 mm 50 mm 550 Watt 444 Watt 279 Watt 5,4 Liter 14,8 kg RAL 9016 weiß

09529201  1100 x 590 mm 50 mm 295 Watt 235 Watt 150 Watt 3,9 Liter 12,3 kg Chrom

09529202  1460 x 590 mm 50 mm 340 Watt 260 Watt 177 Watt 5,4 Liter 14,8 kg Chrom

1460 x 590 mm
22 Rohre | pipes | tubes

1100 x 590 mm
16 Rohre | pipes | tubes
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Material 
Material  
Matériau

Rohre horizontal
Pipes horizontal 
Tubes horizontaux

Rohre vertikal
Pipes vertical
Tubes verticaux

Anschlüsse
Connections 
Raccords

Befestigungen
Fortifications 
Fixations

max. Druck
max. Pressure 
pression max.

max. Temperatur 
temperature 
Température

Lieferumfang 
Contents of the package 
Contenu de la livraison

Karbon-Stahl
Carbon steel 
Acier au carbone

50 x 10 x 1,5 mm 30 x 30 x 1,5 mm 4  x 1/2”* 3 Stk., rückseitig 
3 pieces
3 pièces

4 bar 90° C Befestigungssatz, 
Entlüftungsventil,  
Blindstopfen
Mounting kit, vent valve, 
blind plug  
Kit de fixation, soupape 
de purge, bouchon  
d‘obturation

75-85 mm

60-70 mm

Das innovative Dreieck-Design von TRIANGOLO ist die perfekte Lösung für Dachschrägen. Damit sich TRIANGOLO perfekt  
in Ihre Badgestaltung integrieren lässt, kann er sowohl mit der offenen Seite nach rechts absteigend oder nach links auf
steigend installiert werden, so passt er sich einfach jeder Sitution perfekt an. 

TRIANGOLO’s innovative triangular design is the perfect solution for sloping ceilings. To ensure that TRIANGOLO integrates 
seamlessly into your bathroom décor, it can be installed with the open side sloping down to the right or up to the left,  
allowing it to adapt perfectly to any situation. 

Le design triangulaire innovant de TRIANGOLO est la solution idéale pour les toits en pente. Afin que TRIANGOLO s‘intègre  
parfaitement à l‘aménagement de votre salle de bains, il peut être installé soit avec le côté ouvert descendant vers la droite,  
soit montant vers la gauche, ce qui lui permet de s‘adapter parfaitement à toutes les configurations. 

180° gedreht montierbar
Can be fitted rotated by 180°
Peut être monté avec une rotation de 180° 

* inkl. Entlüftungsventil-Anschluss

* including vent valve connection

* avec raccord pour la vanne de purge

Rücklauf Vorlauf RücklaufVorlauf

Wassergeführt und/oder elektrisch zu betreiben
Can be operated using water and/or electricity
Fonctionnant à l‘eau et/ou à l‘électricité
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SANDRO

RAL 9016 Weiß
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SANDRO BADHEIZKÖRPER BATHROOM RADIATOR | RADIATEUR DE SALLE DE BAINS

Schlichte Eleganz
Understated elegance | une élégance sobre

Material 
Material  
Matériau

Rohre horizontal
Pipes horizontal 
Tubes horizontaux

Rohre vertikal
Pipes vertical
Tubes verticaux

Anschlüsse
Connections 
Raccords

Befestigungen
Fortifications 
Fixations

max. Druck
max. Pressure 
pression max.

max. Temperatur 
temperature 
Température

Lieferumfang 
Contents of the package 
Contenu de la livraison

Karbon-Stahl
Carbon steel 
Acier au carbone

70 x 11 x 1,5 mm Ø 35 x 1,5 mm 3  x 1/2”** 4 Stück
4 pieces
4 pièces

4 bar 120 °C Befestigungssatz, 
Entlüftungsventil, 
Mounting kit, vent valve,   
Kit de fixation, soupape 
de purge

80-95 mm

50-65 mm

SANDRO verbindet schlichte Eleganz mit einem Gefühl von Wärme und Geborgenheit. Seine minimalistische Form strahlt 
Ruhe aus und bietet zugleich hohen Komfort überzeugt er durch seine präzise Linienführung.

SANDRO combines understated elegance with a sense of warmth and comfort. Its minimalist design exudes tranquillity 
whilst offering a high level of comfort, and its precise lines are particularly striking.

SANDRO allie une élégance sobre à une sensation de chaleur et de réconfort. Ses formes minimalistes respirent la sérénité  
tout en offrant un grand confort, et séduisent par la précision de leurs lignes.

Wassergeführt und/oder elektrisch zu betreiben
Can be operated using water and/or electricity
Fonctionnant à l‘eau et/ou à l‘électricité

1513 x 500 mm
18 Rohre | pipes | tubes

1738 x 500 mm
20 Rohre | pipes | tubes

1213 x 500 mm
14 Rohre | pipes | tubes

838 x 500 mm
10 Rohre | pipes | tubes

* Lagerware | Stock items | en stock

** inkl. Entlüftungsventil-Anschluss

** including vent valve connection

** avec raccord pour la vanne de purge

SANDRO 

Artikel-Nr.
Article No. 
Code article

Maße (H x B) 
Dimensions 

Nabenabstand
Hub spaces
Entraxe

Leistung
Performance
75/65/20 

Leistung
Performance
70/55/20 

Leistung
Performance 
55/45/20

Inhalt 
Contents 
Contenu

Gewicht 
Weight  
Poids

Farben
Colors
Couleurs

09861101* 838 x 500 mm 450 mm 422 Watt 346 Watt 227 Watt 4,0 Liter 11,5 kg RAL 9016 Weiß

09861102* 1213 x 500 mm 450 mm 590 Watt 484 Watt 316 Watt 5,7 Liter 16,1 kg RAL 9016 Weiß

09861103* 1513 x 500 mm 450 mm 727 Watt 596 Watt 388 Watt 7,1 Liter 20,6 kg RAL 9016 Weiß

09861104* 1738 x 500 mm 450 mm 833 Watt 682 Watt 443 Watt 7,9 Liter 23,0 kg RAL 9016 Weiß

09861111* 838 x 500 mm 450 mm 422 Watt 346 Watt 227 Watt 4,0 Liter 11,5 kg Anthrazit, sandgestrahlt

09861112* 1213 x 500 mm 450 mm 590 Watt 484 Watt 316 Watt 5,7 Liter 16,1 kg Anthrazit, sandgestrahlt

09861113* 1513 x 500 mm 450 mm 727 Watt 596 Watt 388 Watt 7,1 Liter 20,6 kg Anthrazit, sandgestrahlt

09861114* 1738 x 500 mm 450 mm 833 Watt 682 Watt 443 Watt 7,9 Liter 23,0 kg Anthrazit, sandgestrahlt
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ELEKTRO-
HEIZKÖRPER
ELECTRIC RADIATOR | RADIATEUR ÉLECTRIQUE

NEUHEITEN | NEWS | NOUVEAUTÉS
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1520 x 600 mm
1500 Watt

1200 x 400 mm
500 Watt

1000 x 500 mm
700 Watt

SPECCHIO
ELEKTRO
ELEKTRIC
ÉLECTRIQUE
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SPECCHIO ELEKTROHEIZKÖRPER ELECTRIC RADIATOR | RADIATEUR ÉLECTRIQUE

SPECCHIO Elektro 

Artikel-Nr.
Article No. 
Code article

Maße (H x B) 
Dimensions 

Leistung
Performance

Puissance

Gewicht 
Weight  

Poids

Farben
Colors
Couleurs

09521101 1000 x 500 mm 700 Watt 11 kg Weiß

09521102 1200 x 400 mm 500 Watt 11 kg Weiß

09521103 1520 x 600 mm 1500 Watt 19,2 kg Weiß

09521201 1000 x 500 mm 700 Watt 11 kg Schwarz

09521202 1200 x 400 mm 500 Watt 11 kg Schwarz

09521203 1520 x 600 mm 1500 Watt 19,2 kg Schwarz

09521301 1000 x 500 mm 700 Watt 11 kg Spiegeloberfläche

09521302 1200 x 400 mm 500 Watt 11 kg Spiegeloberfläche

09521303 1520 x 600 mm 1500 Watt 19,2 kg Spiegeloberfläche

Material 
Material  
Matériau

Befestigungen
Fortifications  
Fixations

Kabel
Cable
Câble

Schutzart
Protection rating Indice 
de protection

Elektr. Isolierung
Electrical insulation 
Isolation électrique

Lieferumfang 
Contents of the package 
Contenu de la livraison

Gehärtetes Glas 4 + 4 mm
Tempered glass 4 + 4 mm
Verre trempé 4 + 4 mm

4 Stück, rückseitig 
4 pieces
4 pièces

1,3 m Schukostecker
1.3 m Schuko plug 
Prise Schuko de 1,3 m

IP45 Klasse 2
Class 2
Classe 2

Befestigungssatz,  
Infrarot-Fernbedienung
Mounting kit, 
infrared remote control
Kit de fixation, 
télécommande infrarouge

SPECCHIO ist mehr als ein Elektroheizkörper – er steht für stilvolles Wohnen. Gleichmäßige Wärme schafft eine wohl- 
tuende Atmosphäre. Mit klarer Formensprache und eleganter Oberfläche wird er zum Designobjekt für moderne Interieurs.  
Unabhängig von der Zentralheizung spendet er genau dann behagliche Wärme, wenn Sie sie brauchen.

SPECCHIO is more than just an electric radiator – it embodies stylish living. Its even heat creates a soothing atmosphere.  
With its clean lines and elegant finish, it becomes a design feature in modern interiors. Independent of the central heating 
system, it provides cosy warmth exactly when you need it.

SPECCHIO est bien plus qu‘un simple radiateur électrique : il incarne un art de vivre raffiné. Sa chaleur homogène crée une 
atmosphère apaisante. Avec ses lignes épurées et sa finition élégante, il devient un véritable objet de design pour les intérieurs 
modernes. Indépendant du chauffage central, il diffuse une chaleur agréable exactement quand vous en avez besoin.

Mehr als ein Elektroheizkörper
More than just an electric radiator | Plus qu‘un simple radiateur électrique.

In drei Oberflächen erhältlich: Weiß, Schwarz, Spiegel

Available in three finishes: white, black, mirror

Disponible en trois finitions : blanc, noir, miroir

SPECCHIO ZUBEHÖR | ACCESSORIES | ACCESSOIRES

Infrarot-Fernbedienung (im Preis enthalten)

Infrared remote control (included in the price)

Télécommande infrarouge (inclus dans le prix)

Handtuchhalter, chrom und satiniert

Towel rail, chrome and satin-finished

Porte-serviettes, chromé et satiné

Das gesamte Zubehör finden Sie auf Seite 26/27

Kleiderhaken, chrom und satiniert

coat hook, chrome and satin-finished

Crochet à vêtements, chromé et satiné

Elektrisch zu betreiben
Electrically operated
À commande électrique
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WOHN-
HEIZKÖRPER
HOME RADIATORS | RADIATEURS DE CHAUFFAGE

NEUHEITEN | NEWS | NOUVEAUTÉS
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CANNEO
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CANNEO WOHNHEIZKÖRPER HOME RADIATORS | RADIATEURS DE CHAUFFAGE

Design in neuer Dimension: Der CANNEO besticht durch seine markante Silhouette, die durch versetzt geschichtete  

Rohrprofile entsteht. Das aussergewöhliche Design fügt sich nahtlos in Ihr Interieurs ein. Optional kann eine Heizpatrone  

verwendet werden, die einen rein elektrischen Betrieb ermöglicht.
 
Design taken to a new level: the CANNEO captivates with its striking silhouette, created by staggered, layered profiles.
Its exceptional design blends seamlessly into your interior. A heating element is available as an option, enabling fully  
electric operation.

Le design prend une nouvelle dimension : le CANNEO séduit par sa silhouette caractéristique, créée par des profilés  
superposés en quinconce. Son design exceptionnel s‘intègre parfaitement à votre intérieur. En option, une cartouche  
chauffante peut être utilisée pour permettre un fonctionnement entièrement électrique.

Wassergeführt und/oder elektrisch zu betreiben
Can be operated using water and/or electricity
Fonctionnant à l‘eau et/ou à l‘électricité

Kunst trifft auf Funktionalität
Art meets functionality | Quand l‘art rencontre la fonctionnalité 

Rücklauf Vorlauf

117 mm

80 mm

CANNEO 

Artikel-Nr.
Article No. 
Code article

Maße (H x B) 
Dimensions 

Nabenabstand
Hub spaces
Entraxe

Leistung
Performance
75/65/20 

Leistung
Performance
70/55/20 

Leistung
Performance 
55/45/20

Inhalt 
Contents 
Contenu

Gewicht 
Weight  
Poids

Farbe
Color
Couleur

09524101* 1731 x 567 mm 450 mm 552 Watt 453 Watt 295 Watt 6,3 Liter 13,7 kg Weiß, sandgestrahlt

Material 
Material  
Matériau

Rohre
Pipes 
Tubes

Anschlüsse
Connections 
Raccords

Befestigungen
Fortifications 
Fixations

max. Druck
max. Pressure 
pression max.

max. Temperatur 
temperature 
Température

Lieferumfang 
Contents of the package 
Contenu de la livraison

Karbon-Stahl
Carbon steel 
Acier au carbone

32 x 1,5 mm 5  x 1/2”** 3 Stück
3 pieces
3 pièces

10 bar 90 °C Befestigungssatz, 2 Entlüftungsventile
Mounting kit, 2 vent valves,   
Kit de fixation, 2 soupapes de purge

** inkl. 2 Entlüftungsventil-Anschlüsse

** including 2 vent valve connections

** avec 2 raccords pour soupapes de purge

Heizstab-Anschluss  
(für Kombibetrieb)

Heating element connection 

(for combined operation)

Raccordement de la résistance  
(pour fonctionnement mixte)

* Lagerware | Stock items | en stock
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ANSCHLUSSARMATUREN
CONNECTION VALVES
RACCORDS

Design Thermostatkopf, Schwarz matt
Designer thermostat head, matt black

Tête de thermostat design, Noir mat

Flüssigkeitsfühler, Ventil voreinstellbar

Liquid sensor, valve pre-adjustable

Capteur de niveau, vanne préréglable

Design Anschlussarmatur 
Eckform mit Blende und  
Thermostatkopf, Schwarz matt
Corner-style designer mixer tap with 
trim and thermostatic head, matt black

Robinetterie design Modèle d‘angle avec 
cache et tête thermostatique, noir mat

Design Anschlussarmatur 
Durchgang mit Blende und 
Thermostatkopf, Schwarz matt
Design mixer tap with straight spout, 
trim and thermostatic head, matt black

Robinetterie design à passage droit avec 
cache et tête thermostatique, noir mat

SPECCHIO ZUBEHÖR 
ACCESSORIES 
ACCESSOIRES

Handtuchhalter, chrom und satiniert

Towel rail, chrome and satin-finished

Porte-serviettes, chromé et satiné

Kleiderhaken, chrom und satiniert

Coat hook, chrome and satin-finished

Crochet à vêtements, chromé et satiné

Nur für das Modell SPECCHIO geeignet

Suitable for the SPECCHIO model only

Convient uniquement au modèle SPECCHIO

Nur für das Modell SPECCHIO geeignet

Suitable for the SPECCHIO model only

Convient uniquement au modèle SPECCHIO
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Form und Funktion 
Form and function | Forme et fonction

Artikel-Nr.
Article No. 
Code article

Artikel 
Article
Article

Farbe  
Color
Couleur

09900045 Design Themostatkopf M 30 x 1,5 Flüssig-Fühler
Designer thermostat head, Liquid sensor, valve pre-adjustable
Tête de thermostat design, Capteur de niveau, vanne préréglable

Schwarz matt
matt black
Noir mat

09900046 Design Anschlussarmatur Eck mit Blende und Thermostatkopf
Corner-style designer mixer tap with trim and thermostatic head
Robinetterie design Modèle d‘angle avec cache et tête thermostatique

Schwarz matt
matt black
Noir mat

09900047 Design Anschlussarmatur Durchgang mit Blende und Thermostatkopf
Design mixer tap with straight spout, trim and thermostatic head 
Robinetterie design à passage droit avec cache et tête thermostatique

Schwarz matt
matt black
Noir mat

Artikel-Nr.
Article No. 
Code article

Artikel 
Article
Article

Farbe  
Color
Couleur

09900033 Kleiderhaken  |  Coat hook  |  Crochet à vêtements  SPECCHIO Chrom | chrome | chromé

09900034 Kleiderhaken  |  Coat hook  |  Crochet à vêtements  SPECCHIO Satiniert | satin-finished | satiné

09900035 Handtuchhalter  |  Towel rail  |  Porte-serviettes  SPECCHIO 400 mm Chrom | chrome | chromé

09900036 Handtuchhalter  |  Towel rail  |  Porte-serviettes  SPECCHIO 500 mm Chrom | chrome | chromé

09900037 Handtuchhalter  |  Towel rail  |  Porte-serviettes  SPECCHIO 600 mm Chrom | chrome | chromé

09900038 Handtuchhalter  |  Towel rail  |  Porte-serviettes  SPECCHIO 400 mm Satiniert | satin-finished | satiné

09900039 Handtuchhalter  |  Towel rail  |  Porte-serviettes  SPECCHIO 500 mm Satiniert | satin-finished | satiné

09900040 Handtuchhalter  |  Towel rail  |  Porte-serviettes  SPECCHIO 600 mm Satiniert | satin-finished | satiné



Kleiderhaken, magnetisch
Magnetic coat hook
Crochet à vêtements, magnétique

Y-Doppelhaken, magnetisch
Y-shaped double hook, magnetic
Crochet double en Y, magnétique

Kleiderbügel, magnetisch
Magnetic clothes hanger

Cintre magnétique

KLEIDERHAKEN UND KLEIDERBÜGEL
COAT HOOK AND CLOTHES HANGER
CROCHET À VÊTEMENTS ET CINTRE
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Es sind die Details, die ein Zuhause perfekt machen. Gönnen Sie sich den Komfort von vorgewärmten Handtüchern oder  
Bademänteln, platziert auf unserem edlen Zubehör. Unsere Design-Elemente fügen sich nahtlos in Ihr Interieur ein – ein  
Zusammenspiel aus wertiger Haptik und kompromissloser Ästhetik.

It’s the little details that make a home perfect. Treat yourself to the comfort of pre-warmed towels or bathrobes, placed  
on our elegant accessories. Our design elements blend seamlessly into your interior – a perfect combination of luxurious  
texture and uncompromising aesthetics.

Ce sont les petits détails qui font d‘une maison un véritable foyer. Offrez-vous le confort de serviettes ou de peignoirs préchauffés, 
disposés sur nos élégants supports. Nos éléments de design s‘intègrent harmonieusement à votre intérieur : une alliance  
parfaite entre textures luxueuses et esthétique sans compromis.

Form und Funktion 
Form and function | Forme et fonction

Artikel-Nr.
Article No. 
Code article

Artikel
Article 
Article

Gewicht 
Weight  
Poids

Material/Farbe
Material/Color 
Matériau/Couleur

09900030 Kleiderhaken, magnetisch
Magnetic coat hook
Crochet à vêtements, magnétique

0,30 kg Aluminium, Teakholz
Aluminium, teak
Aluminium, teck

09900031 Y-Doppelhaken, magnetisch
Y-shaped double hook, magnetic
Crochet double en Y, magnétique

0,22 kg Aluminium, Teakholz
Aluminium, teak
Aluminium, teck

09900032 Kleiderbügel, magnetisch
Magnetic clothes hanger
Cintre magnétique

0,29 kg Aluminium, Teakholz
Aluminium, teak
Aluminium, teck

205 mm

40 mm 50 mm 148 mm 75 mm

129 mm

360 mm 115 mm

85 mm

Zu den Magneten beachten Sie bitte die Warnhinweise in der Montageanleitung.
Please refer to the safety warnings in the assembly instructions regarding the magnets.
En ce qui concerne les aimants, veuillez respecter les avertissements figurant dans la notice de montage.
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I. Geltungsbereich
Für alle Aufträge, welche uns Unternehmer (vgl. § 14 BGB) ertei-
len, gelten ausschließlich die nachfolgenden allgemeinen Verkaufs-, 
Liefer- und Zahlungsbedingungen. Abweichende, entgegenstehende 
oder ergänzende Allgemeine Geschäftsbedingungen des Bestellers 
werden, selbst im Falle unserer Kenntnis nicht Vertragsbestandteil, 
es sei denn, wir hätten ihrer Geltung ausdrücklich schriftlich zuge-
stimmt. Einem entgegenstehenden Abtretungsverbot wird hiermit 
ausdrücklich widersprochen. Wir sind berechtigt, die Ansprüche aus 
unserer Geschäftsverbindung abzutreten.

II. Vertragsschluss:
1. Unsere Angebote sind freibleibend. Technische Änderungen sowie 
Änderungen in Form, Farbe und/oder Gewicht bleiben im Rahmen 
des Zumutbaren ausdrücklich vorbehalten.

2. Mit der Bestellung einer Ware erklärt der Kunde verbindlich, die 
bestellte Ware erwerben zu wollen. Wir sind berechtigt, das in der 
Bestellung liegende Vertragsangebot innerhalb von zwei Wochen 
nach Eingang bei uns anzunehmen. Die Annahme kann entweder 
schriftlich, in Textform (insbesondere per EMail) oder durch Auslie-
ferung der Ware an den Kunden erklärt werden.

3. Bei Bestellungen auf elektronischem Wege sind wir nicht ver-
pflichtet, den Zugang unverzüglich zu bestätigen. Bestätigen wir 
einen solchen Zugang dennoch, liegt allein in dieser Bestätigung 
noch nicht die Annahme des entsprechenden Angebots auf Ab-
schluss eines Vertrages. Hierfür bedarf es vielmehr einer Erklärung 
unsererseits im Sinne des vorstehenden Absatzes 2.).

III. Preise und Zahlungsbedingungen:
1. Unsere Lieferungen und Leistungen erfolgen zu den vereinbarten 
Bedingungen. Sofern nicht anders vereinbart, handelt es sich bei 
unseren Preisen um Nettopreise, also ohne Umsatzsteuer, inklu-
sive Verpackungskosten. Transportkosten innerhalb von Deutsch-
land werden ab einem Warenwert von 500 € netto von uns getra-
gen, unterhalb der vorgenannten Frankogrenze und/oder außerhalb 
Deutschlands hat sie der Kunde zu tragen.

2. Der Kaufpreis ist innerhalb von 30 Tagen nach Rechnungsdatum 
zur Zahlung fällig, es sei denn, es ist eine abweichende Vereinbarung 
getroffen worden. Bei Teillieferungen werden entsprechende Teil-
zahlungen ebenfalls 30 Tage nach Lieferung fällig.

3. Wenn sich nach Vertragsschluss die Vermögenslage oder Zah-
lungsfähigkeit des Käufer wesentlich verschlechtert oder uns eine 
früher eingetretene wesentliche Verschlechterung bekannt wird 
oder wenn der Kunde seinen Zahlungsverpflichtungen uns gegen-
über nicht nachkommt, insbesondere ein Scheck oder Wechsel nicht 
eingelöst wird, kann von uns Vorauszahlung verlangt oder die Aus-
führung der Lieferung von vorheriger Sicherheitsleistung abhängig 
gemacht werden.

4. Das Recht, Zahlungen zurückzuhalten oder mit Gegenansprüchen 
aufzurechnen, steht dem Kunden nur insoweit zu, als seine Gegen-
ansprüche unbestritten, rechtskräftig festgestellt bzw. von uns an-
erkannt sind.

5. Bei Zahlungsverzug des Kunden mit mehr als einer Verbindlichkeit 
sind die gesamten Forderungen zur Zahlung fällig. Bei Zahlungsver-
zug werden Verzugszinsen in Höhe von 9 Prozentpunkten über dem 
jeweiligen Basiszinssatz p. a. berechnet. Bei Zahlungsverzug sind 
wir außerdem berechtigt, den durch eine zwischenzeitlich eingetre-
tene Verteuerung entstandenen Preisunterschied der Liefergegen-
stände nachzufordern. Dies schließt die Geltendmachung weiterer 
Schäden nicht aus.

6. Für Forderungsabtretungen an einen Factor gelten die vorstehen-
den Sätze 1-3 dieses Absatzes entsprechend.

IV. Selbstbelieferungsvorbehalt/Lieferfristen:
1. Lieferfristen gelten nur unter dem Vorbehalt, dass wir selber 

richtig und rechtzeitig beliefert worden sind. Wir werden den Kun-
den unverzüglich über die Nichtverfügbarkeit des Liefergegenstan-
des informieren und ihm im Falle des Rücktritts die entsprechende 
Gegenleistung unverzüglich erstatten.

2. Die von uns zu beachtende Lieferfrist beginnt mit der Absendung 
der Auftragsbestätigung/Angebotsannahme, jedoch nicht vor Bei-
bringung etwa vom Kunden zu beschaffender Unterlagen, Genehmi-
gungen, Freigaben sowie vor Eingang einer vereinbarten Anzahlung.
3. Die Lieferfrist ist eingehalten, wenn die Ware bis zu ihrem Ablauf 
das Werk/das Lager verlassen hat oder die Versandbereitschaft mit-
geteilt ist. Die Einhaltung der Lieferfrist setzt die Erfüllung der Ver-
tragspflichten durch den Kunden voraus.

4. Die Lieferfrist verlängert sich angemessen bei Maßnahmen im 
Rahmen von Arbeitskämpfen, insbesondere Streik und Aussperrung, 
sowie beim Eintritt unvorhergesehener Ereignisse, die außerhalb 
unseres Einflussbereichs liegen, soweit solche Hindernisse nach-
weislich auf die Fertigstellung oder Ablieferung des Liefergegen-
standes von erheblichem Einfluss sind. Dies gilt auch, wenn die 
Umstände bei Unterlieferanten eintreten. Die vorbezeichneten Um-
stände sind auch dann nicht von uns zu vertreten, wenn sie während 
eines bereits vorliegenden Verzuges entstehen. Beginn und Ende 
derartiger Hindernisse werden wir in wichtigen Fällen dem Kunden 
baldmöglichst mitteilen.

V. Erfüllungsort/Gefahrübergang:
1. Erfüllungsort – ausgenommen die Warengruppe Pressfittings – 
ist unser Lager in Essen. Erfüllungsort betreffend der Warengruppe 
Pressfittings ist Lager Osterburken.

2. Die Gefahr des zufälligen Untergangs und der zufälligen Ver-
schlechterung der Ware geht mit der Übergabe, beim Versendungs-
kauf mit der Auslieferung der Sache an den Spediteur, den Fracht-
führer oder sonst zur Ausführung der Versendung bestimmten 
Person oder Anstalt auf den Kunden über.
3. Der Übergabe steht es gleich, wenn der Kunde im Verzug der An-
nahme ist.

VI. Eigentumsvorbehalt
1. Die gelieferte Ware (Vorbehaltsware) bleibt unser Eigentum bis 
alle Forderungen erfüllt sind, die uns gegen den Käufer jetzt oder zu-
künftig zustehen, und zwar einschließlich sämtlicher Saldoforderun-
gen aus Kontokorrent. Sofern sich der Käufer vertragswidrig verhält 
– insbesondere sofern er mit der Zahlung einer Entgeltforderung in 
Verzug gekommen ist –, haben wir das Recht, vom Vertrag zurück-
zutreten, nachdem wir eine angemessene Frist zur Leistung gesetzt 
haben. Die für die Rücknahme anfallenden Transportkosten trägt der 
Käufer. Sofern wir die Vorbehaltsware zurücknehmen, stellt dies be-
reits einen Rücktritt vom Vertrag dar. Ebenfalls einen Rücktritt vom 
Vertrag stellt es dar, wenn wir die Vorbehaltsware pfänden. Von uns 
zurückgenommene Vorbehaltsware dürfen wir verwerten. Der Erlös 
der Verwertung wird mit denjenigen Beträgen verrechnet, die uns 
der Käufer schuldet, nachdem wir einen angemessenen Betrag für 
die Kosten der Verwertung abgezogen haben.

2. Der Käufer muss die Vorbehaltsware pfleglich behandeln. Er muss 
sie auf seine Kosten gegen Feuer-, Wasser- und Diebstahlschäden 
ausreichend zum Neuwert versichern. Sofern Wartungs- und Ins-
pektionsarbeiten erforderlich werden, muss der Käufer sie auf eige-
ne Kosten rechtzeitig durchführen.

3. Der Käufer darf die Vorbehaltsware verwenden und im ordentli-
chen Geschäftsgang weiter veräußern, solange er nicht in Zahlungs-
verzug ist. Er darf die Vorbehaltsware jedoch nicht verpfänden oder 
sicherungshalber übereignen. Die Entgeltforderungen des Käufers 
gegen seine Abnehmer aus einem Weiterverkauf der Vorbehaltsware 
sowie diejenigen Forderungen des Käufers bezüglich der Vorbehalts-
ware, die aus einem sonstigen Rechtsgrund gegen seine Abnehmer 
oder Dritte entstehen (insbesondere Forderungen aus unerlaubter 
Handlung und Ansprüche auf Versicherungsleistungen) und zwar 
einschließlich sämtlicher Saldoforderungen aus Kontokorrent tritt 

Verkaufs-, Liefer- und Zahlungsbedingungen der Hermann Schmidt GmbH & Co. KG
General Terms of Business | Conditions générales de vente
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uns der Käufer bereits jetzt sicherungshalber in vollem Umfang ab. 
Wir nehmen diese Abtretung an. Der Käufer darf diese an uns ab-
getretenen Forderungen auf seine Rechnung im eigenen Namen für 
uns einziehen, solange wir diese Ermächtigung nicht widerrufen. 
Unser Recht, diese Forderungen selbst einzuziehen, wird dadurch 
nicht berührt; allerdings werden wir die Forderungen nicht selbst 
geltend machen und die Einzugsermächtigung nicht widerrufen, so-
lange der Käufer seinen Zahlungsverpflichtungen ordnungsgemäß 
nachkommt. Sofern sich der Käufer jedoch vertragswidrig verhält – 
insbesondere sofern er mit der Zahlung einer Entgeltforderung in 
Verzug gekommen ist –, können wir vom Käufer verlangen, dass die-
ser uns die abgetretenen Forderungen und die jeweiligen Schuldner 
bekannt gibt, den jeweiligen Schuldnern die Abtretung mitteilt und 
uns alle Unterlagen aushändigt sowie alle Angaben macht, die wir 
zur Geltendmachung der Forderungen benötigen.

4. Eine Verarbeitung oder Umbildung der Vorbehaltsware durch den 
Käufer wird immer für uns vorgenommen. Wenn die Vorbehaltswa-
re mit anderen Sachen verarbeitet wird, die uns nicht gehören, so  
erwerben wir Miteigentum an der neuen Sache im Verhältnis des 
Wertes der Vorbehaltsware (Rechnungsendbetrag inklusive der 
Umsatzsteuer) zu den anderen verarbeiteten Sachen im Zeitpunkt 
der Verarbeitung. Im Übrigen gilt für die durch Verarbeitung ent-
stehende neue Sache das Gleiche wie für die Vorbehaltsware. Wird 
die Vorbehaltsware mit anderen uns nicht gehörenden Sachen un-
trennbar verbunden oder vermischt, so erwerben wir Miteigentum 
an der neuen Sache im Verhältnis des Wertes der Vorbehaltsware 
(Rechnungsendbetrag inklusive der Umsatzsteuer) zu den anderen 
verbundenen oder vermischten Sachen im Zeitpunkt der Verbindung 
oder Vermischung. Wird die Vorbehaltsware in der Weise verbunden 
oder vermischt, dass die Sache des Käufers als Hauptsache anzu-
sehen ist, sind der Käufer und wir uns bereits jetzt einig, dass der 
Käufer uns anteilsmäßig Miteigentum an dieser Sache überträgt. Wir 
nehmen diese Übertragung an. Das so entstandene Alleineigentum 
oder Miteigentum an einer Sache wird der Käufer für uns verwahren.

5. Bei Pfändungen der Vorbehaltsware durch Dritte oder bei sonsti-
gen Eingriffen Dritter muss der Käufer auf unser Eigentum hinwei-
sen und muss uns unverzüglich schriftlich benachrichtigen, damit 
wir unsere Eigentumsrechte durchsetzen können. Sofern der Dritte 
die uns in diesem Zusammenhang entstehenden gerichtlichen oder 
außergerichtlichen Kosten nicht zu erstatten vermag, haftet hierfür 
der Käufer.

6. Wenn der Käufer dies verlangt, sind wir verpflichtet, die uns zu-
stehenden Sicherheiten insoweit freizugeben, als ihr realisierbarer 
Wert den Wert unserer offenen Forderungen gegen den Käufer um 
mehr als 10 % übersteigt. Wir dürfen dabei jedoch die freizugeben-
den Sicherheiten auswählen.

VII. Untersuchungs- und Rügepflicht, Mängelansprüche,  
Verjährung, Haftung:
1. Untersuchungs- und Rügepflicht: a. Der Kunde ist verpflichtet, die 
gelieferte Ware auf offensichtliche Mängel, die einem durchschnitt
lichen Kunden ohne weiteres auffallen, zu untersuchen. Zu den offen-
sichtlichen Mängeln zählen insbesondere erhebliche, leicht sichtba-
re Beschädigungen der Ware. Ferner fallen Fälle darunter, in denen 
eine andere Sache oder eine zu geringe Menge geliefert worden sind. 
Solche offensichtlichen Mängel sind bei uns innerhalb von vier Werk-
tagen nach Lieferung schriftlich zu rügen.

b. Mängel, die erst später offensichtlich werden, müssen bei uns in-
nerhalb von vier Werktagen nach dem Erkennen durch den Kunden 
schriftlich gerügt werden.

c. Bei Verletzung der Untersuchungs- und Rügepflicht gilt die Ware 
in Ansehung des betreffenden Mangels als genehmigt.

2. Mängelansprüche:
Ordnungsgemäß gerügte (vgl. dazu Absatz 1.) und nicht verjährte 
(vgl. dazu Absatz 3) Mängel der gelieferten Sache werden von uns 

behoben. Dies geschieht nach unserer Wahl durch kostenfreie Nach-
besserung oder Ersatzlieferung. Im Falle der Ersatzlieferung ist 
der Kunde verpflichtet, die mangelhafte Sache zurückzugewähren. 
Kann der Mangel nicht innerhalb angemessener Frist behoben wer-
den oder ist die Nachbesserung oder Ersatzlieferung aus sonstigen 
Gründen als fehlgeschlagen anzusehen, kann der Kunde nach seiner 
Wahl Herabsetzung oder Vergütung (Minderung) verlangen oder vom 
Vertrag zurücktreten. Von einem Fehlschlagen der Nachbesserung 
ist erst auszugehen, wenn uns hinreichende Gelegenheit zur Nach-
besserung oder Ersatzlieferung eingeräumt wurde, ohne dass der 
gewünschte Erfolg erzielt wurde, wenn sie von uns verweigert oder 
unzumutbar verzögert worden ist, wenn begründete Zweifel hin-
sichtlich der Erfolgsaussichten bestehen oder wenn eine Unzumut-
barkeit aus sonstigen Gründen vorliegt.

3. Verjährung:
Die Verjährungsfrist für Ansprüche wegen Mängeln des Vertragsge-
genstandes sowie wegen leicht fahrlässiger Pflichtverletzungen be-
trägt ein Jahr ab Beginn der gesetzlichen Verjährung. Dies gilt auch 
für Mängelfolgeschäden. Die vorstehende Erleichterung der Verjäh-
rung gilt nicht in den Fällen der §§ 438 Abs. 1 Nr. 2 BGB und 634a 
Abs.1 Nr.2 BGB und auch nicht für Ansprüche aus dem Produkthaf-
tungsgesetz. Hier gilt die gesetzliche Verjährungsfrist. Ferner bleibt 
die Regelung des § 479 BGB unberührt, in deren Anwendungsbereich 
ebenfalls die gesetzliche Verjährungsfrist gilt. Schließlich bleibt es 
bei der Geltung der gesetzlichen Verjährungsfrist, sofern Schäden 
aus der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit 
eingetreten sind oder eine Verletzung von Pflichten vorliegt, deren 
Erfüllung die ordnungsgemäße Durchführung des geschlossenen 
Vertrages überhaupt erst ermöglicht und auf deren Einhaltung der 
Kunde regelmäßig vertrauen darf.

4. Haftung:
Wir schließen unsere Haftung für leicht fahrlässige Pflichtverletzung 
aus, sofern nicht Schäden aus der Verletzung des Lebens, des Kör-
pers oder der Gesundheit oder Garantien betroffen oder Ansprüche 
nach dem Produkthaftungsgesetz berührt sind. Unberührt bleibt fer-
ner die Haftung für die Verletzung von Pflichten, deren Erfüllung die 
ordnungsgemäße Durchführung des geschlossenen Vertrages über-
haupt erst ermöglicht und auf deren Einhaltung der Kunde regel-
mäßig vertrauen darf, wobei wir bei einfach fahrlässiger Verletzung 
solcher Pflichten lediglich begrenzt auf vorhersehbare, typischer-
weise bei Geschäften der fraglichen Art entstehende Schäden haften. 
Gleiches gilt für Pflichtverletzungen unserer Erfüllungsgehilfen.

5. Eine Rücknahme/ein Rückkauf mangelfreier Ware ist ausge-
schlossen.

VIII. Rücknahme
Für bestellte und ordnungsgemäß gelieferter Ware ist eine Rück
gabe grundsätzlich ausgeschlossen. IX. Anwendbares Recht/Ge-
richtsstand:
1. Es gilt das Recht der Bundesrepublik Deutschland unter Aus-
schluss der Bestimmungen des UNÜbereinkommens über Verträge 
über den internationalen Warenkauf vom 11. 04. 1980 und vergleich-
barer internationaler Regelungen. Bei Exportgeschäften finden die 
internationalen Regeln über die Auslegung handelsüblicher Ver-
tragsformeln (Incoterms) Anwendung, sofern in diesen Verkaufsbe-
dingungen nichts Abweichendes geregelt ist.

2. Ausschließlicher Gerichtsstand für alle Streitigkeiten aus diesem 
Vertrag ist Essen. Wir sind jedoch auch berechtigt, den Kunden an 
seinem allgemeinen Gerichtsstand zu verklagen. Diese Gerichts-
standsvereinbarung gilt auch, wenn der Käufer keinen Gerichtsstand 
in Deutschland hat oder Wohnsitz oder gewöhnlicher Aufenthaltsort 
nicht bekannt sind.

Stand: Januar 2026

Online finden Sie die Verkaufs-, Liefer- und Zahlungs-
bedingungen unter www.hermannschmidt.de/agb
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CALDO Wärmekörper
Wärme. Design. Funktion.

Caldo Wärmekörper werden in einem der modernsten Werke für 
Heizkörper gefertigt. Sie unterliegen einer ständigen Qualitäts- und 
Sicherheitsüberwachung nach aktuellen Richtlinien und Normen. 

Caldo Elektro-Design-Badheizkörper entsprechen der europäischen 
Ökodesign-Richtlinie (ErP) und spielen somit eine wichtige Rolle im 
Kontext der Energiewende. 

Unsere Wärmekörper verbinden höchste Designansprüche mit  
Ergonomie und Benutzerfreundlichkeit.

Alle Informationen, Technische Daten 
und Broschüren finden Sie hier. 

www.hermannschmidt.de

CALDO HEIZKÖRPER
Eine Marke der Hermann Schmidt GmbH & Co. KG 

Zeunerstraße 6
45133 Essen

Telefon	 +49 0201 45001-12  	 (Technische Fragen) 
Telefon	 +49 0201 45001-75/76  (Verkauf)
E-Mail	 support@hermannschmidt.de
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TRADITION. QUALITÄT.
HERMANN SCHMIDT


